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М. Т. ЦИЦЕРОНА 

ТРЕЋИ ГОВОР ПРОТИВУ КАТИЛИНЕ 
држан пред народом 

I. Ви видите, Квирићани, да је држава, 
живот свију вас, добра, имања, жене и ваша 
дзца и седиште најславније државе, најбогатији 
и најлепши град истргнут испод огња и мача и 
скоро из чељусти пропасти и да вам је сачуван 
и враћен данашњега дана из велике љубави 
бесмртних богова према вама и мојим насто- 
јањима, одлукама и опасностииа. И ако нам ни- 
су мање пријатни и значајни они дани, у који- 
ма се спасавамо него они у којима се ра- 
ђамо, јер је весеље спасења сигурно, а судбина 
при рађању несигурна, и јер се рађамо несвесно 
а спасавамо се са уживањем, сигурно ће, по 
што смо онога, који је саградио овај град, на- 
клоношћу и славом подигли до бесмртних бо- 
гова, морати остати у части код вас и ваших 
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погомака оиај, који је овај и:ги оСиоВаНи rpM 
noeehao н сачувао. Јер ја сам угасио ватру ко;а 
је већ била скоро подметнута и опколила цео 
град, храмове, светилишта, куће и зидине, и- 
сто тако сам одбио мачеве тргнуте противу др- 
жаве и отклонио сам њихове оштрице од ваших 
вратова. Пошто је ово у Сенату изашло на ви- 
дело, објављено и откривено од мене, вама ћу 
укратко изложити, Квирићани, да ви који то не 
знате и очекујете, узмогнете дознати, колико ћ 
како очигледно је, на који је начин трагано и 
откривено. 

Најпрво, кад је Катилина пре неколико да- 
на умакао из града, кад је оставио у Риму дру- 
гове свога злочи а, најжешће вође озога без- 
божнога рата, непрестано сам бдио и бринуо се 
Квирићани, како можемо да се спасемо у то- 
ликим и тако скривеним заседама. 

II. Јер тада, кад сам бацао из града Кати- 
лину (не плашим се више мржње овог израза 
јер се треба више бојати тога, што је он жив 
изашао), тада, кад сам хтео да га протерам, 
мислио сам, да ће заједно изаћи и остала чета 
завереника или да ће они, који остану бити без 
њега слаби и немоћни. И чим сам ја видео да 
су они, зт које сам знао да су раздражени и 
највећим бесом и злочином с нама и да су о- 
стали у Риму, све сам дане и ноћи трошио у 
томе да дознам и да видим, шта раде, шта предузи- 
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мају, да, пошто је мој говор, због неверовагне 
величине злочина, мало могао да увери ваше 
уши, ствар тако откријем, да се напокон тада 
побринеге у срцима за ваш спас, кад сам зло- 
чин видите очима. Чим сам дознао, да су посла- 
ници Алоброжана били побуњени од П. Ленту- 
ла да изазову трансалпински рат и галску по- 
буну и да су они послати у Галију ка својим 
грађанима и истим путем са писмима и нало- 
зима ка Катилини, да им је Т. Вол гурције при- 
дељен као пратилац, да су њему иредата писма 
за Катилину, мислио сам да ми се је пружила 
прилика, да оно, што беаше најтеже и што сам 
увек желео од бесмртних богова, да ову ствар 
отворено упозна и Сенат и ви, а не само ја. 
Стога сам јуче позвао к себи Л. Флаха и К. 
Помптина, преторе; врло храбре и држави ода- 
не људе, изложио сам им ствар и показао, шта 
мислим да се ради. А они, који за државу осе- 
ћају изврсно и одлично, примили су на себе 
ствар без приговора и оклевања и чим је за- 
мрачило отишли су потајно код Мулвијева мо- 
ста и ту су били у оближњим кућама подеље- 
ни на двоје те се је између њих налазио Ти- 
бер и мост. Тамо су они пепобуђујући ничију 
сумњу извели многе одважне људе, а ја сам из 
заповедничког места Реате одабрао многе мла- 
диће, чијом се помоћу користим увек у одбрапи 
државе и послао их са мачевима. Међутим по 
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истеку скоро треће ноћне стрт,же, кад су ћо- 
сланици алоброшки већ почели да ступају на 
Мулвијев мост у многобројној пратњи а са њи- 
ма и Волгурције, изврши се на њих напад; и они 
и наши повадише мачеве. Ствар је била позна- 
та само преторима, остали нису знали. 

Ш. Тада је доласком Помптина и Флака 
спречена битка, која је била почела. Писма, ко- 
лико год их беше код те пратње, предата су 
преторима са недирнутим печатима; они су по- 
хватани и доведени к мени, пошто је већ свита- 
ло. Одмах сам позвао код мене најнепоштени;ег 
виновника свију ових злочина, Цимбра Габинија, 
који није ништа слутио; затим је дозван Л. Ста- 
тилије, а после њега К. Цетег; најдоцније једо- 
шао Лентул,мислимстога, што прошле ноћиније 
спавао против обичаја спремајући писма. Када 
су највиђенији и најугледнији људи овога града, 
који су се, кад су чули о ствари, у великом броју 
код мене сакупили, били мишљења, да ја писма 
прво распечатим него их изнесем пред Сенат, 
да не би изгл&дало да сам без разлога проуз- 
роковао толику узбуну у грађанству, ако се у 
њнма ништа не нађе, изјавио сам, да то не ћу 
учииити, да о општој опасности не изнесем це- 
лу сгвар пред Државни Савет. Јер, Квирићани, 
да de оно што је мени достављено, није ни на- 
шло, ја ипак нисам мислио да ми се у толи- 
ким државним опасностима треба бојати због 








7 


превелике опрезности. Брзо сам сазвао Сенат, 
како сте видели, у великом бро]у. Међутимсам 
одмах по савету Алоброжана послао преторДК: 
Су-Лпиција, kpadjpoira човека да из Цетегове ку- 
he донесе ор\жје, ako га буде било; он је отуд 
донео врло велики 6pbj иожева и Мачева! 

IV. ^Beo сам ВолТурција без Гала; по за- 
Повести Сепата дао сам веру уимедржаве; опо- 
менуо сам га да оно шта зна, ода без етрака! 
Тада bh, кад се једва опоравио од великога страха 
речО да има од П. Лентула за КатИлину залоге 
и писма, да искористи помоћ робова и да се 
што пре са еојском приближи граду; а то у 
циљу да, кад град са сВију СтраМа запале ti f- 
чине бескрајан покољ грађана, како беше утвр- 
ђено и наређено, и похвата оне, што беЖе и 
да се здружи са овим традским вођама. Кад су 
Гали били уведени, изјавише, да им је од Лен- 
тула, Цетега и Статилија дата заклетва и писма 
за њихов народ и да ИМ је од ових и одКасија 
наређено, да што пре пошљу коњицу у Италију; 
пешачких чета да им неће нестати. Да их је 
Лентул уверавао по Сибилинским пророчан- 
ствима п по одговорима врача, да је он онај 
трећи Корнелије, на кога треба да пређе влада 
над овим градом и врховна власт; да су пре 
њега били Цина и Сула. Да је овај исш казао, 
да је ова година судбоносна з ( а пропаст овога 
града и државе, а она је десета година после 
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ослобођења девојака, а двадесета после запа- 
лења Капитолија. Кажу да је Цетег са осталима 
био у спору, јер је Лентул и остали био ми- 
шљења да се приреди покољ и запали град за 
време Сатурналија, а Цетегу је изгледало да је 
то одвећ дуго. 

V. А да не би било опширно, Квирићини, 
наредио сам, да се изнесу таблице, које је сваки 
појединац требао да преда. Најпрво сам показао 
Цетегу, препознао је свој знак. Ја сам пререзао 
конац, прочитао му. Писано је његовом руком 
Сенату и народу Алоброшкоме, да ће он учи- 
нити оно, што је он обећао њиним посланицима; 
да моли да и они исто тако учине, на што су 
се обавезали њини посланици. Тада Цетег, који 
је мало пре ипак нешто одговарао о мачевима 
и ножевима, који су код њега били затечени, и 
који беше рекао, да је он увек био љубитељ 
доброг оружја, пошто су писма б:1ла прочитана, 
сломљен и обеснажен савешћу, изненада је за- 
ћутао. Уведен је Статилије; препознао је и 
свој печат и својеручни потпис. Прочитане суи 
таблице скоро исте садржине; признао је. Тада 
сам показао писмо Лентулу и питао, да ли по- 
знаје печат. Потврдио је. „Заиста је', рекох, 
„познати печат, лик твога деде, одличнога чо- 
века, који је своју отаџбину и своје грађане не- 
обично волео; овај те је лик и нем требао да 
одвр; ти од толиког злочина." На исти начин се 
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чита писмо Сенату и народу алоброшком. До- 
зволио сам му ако жели да каже нешто о овим 
стварима. Он је у почетку одрицао, после из- 
весног времена, пошто су сви искази били изло- 
жени и исказани, устане, запита Гале, шта он 
има с њима, зашто су долазили нлговој кући, 
а то исто Волтурција. Када му ови одговоре 
укратко и одлучно, чијим посредовањем и ко- 
лико пута су долазили и кад су га питали, зар 
није с њнма ништа говорио о Сибилинском 
пророчанству, тада он изненада, бесак од зло- 
чина показа, колику снагу има рђава савесг. 
Јер мада је то могао да одрекне, изненада је 
признао противу очекивања свију. И тако ra 
остави не само онај разум и беседничка извеж- 
баност, којом је увек био јак, него и због вели- 
чине очигледног и ухваћеног злочина и његова 
бесрамност, којом је све надмашавао и непо- 
штење. Волтурције пак изненада нареди да се 
донесе и отвори писмо, које говораше, да му је 
Лентул дао за Катилину. Мада је Лентуло ту 
био јако узнемирен, ипак је признао и печат и 
потпис. Писмо је било без потписаног имена, 
али овако: „Ко сам, дознаћеш од онога, кога 
сам к теби послао. Настој да будеш човек и 
размисли, до кога си положаја напредовао. Види 
да ли ти још нешто треба и брини се да задо- 
бијеш помоћ свију па и последњих." Затим у- 
веден Габиније, док је у почетку почео да бе- 
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зочно одговара, на крају није одрекао ништа од 
онога, за што су га Гали оптуживали. Колико 
су ми се, Квирићани, чинили сигурним ови ра- 
злози и докази злочина, писма, печати, рукописи 
и коначно признање свакога појединца, толико 
много сигурнијим ова боја лица, очи, црте лица, 
ћутање. Јер су се тако запрепастили, тако су 
гледали у земљу, тако су крадом понекад један 
другог погледали, да је изгледало, даихнеодају 
други, него да сами себе одају. 

VI. Пошто су изјаве биле изложеие и ис- 
казане, питао сам за савет Сенат, шта жели да 
се учини за опште државно добро. Од првака 
су дата најјача и најнеустрашивија мишљења, 
на која је Сенат пристао без и једне разлике 
мишљења. А пошто још није написан закључак 
Сената, изложићу, вам, Квирићани, по памћењу, 
шта је Сенат одлучио. Најпрво се је мени нај- 
значајнијим речима изрекла захвалност, штосам 
својом храброшћу, одлучношћу и бригом спасао 
државу из највећих опасности. Затим су по за- 
слузи и с правом похваљени Л. Флако и К. 
Помптин, што су ми храбро и верно указали 
помоћ. Указује се хвала одважноме човеку, моме 
другу, што је оне, који су били учесници ове 
завере, држао далеко од својих и државних од- 
лука. Исто тако су закључили, да се стави под 
надзор II. Лентул пошто се је одрекао претор- 
ства, једнако да се ставе под стражу К. Цетег 
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л. Статилије и П. Габиније, који су сви били 
присуши; то исто решено је и за Л. Касија, 
који је затражио да рукује запаљењем града, 
за М. Цепарија, који је био достављен да му 
је додељена Апулија, да узбуњује пастире, 
за П. Фурија, који је од оних насељеника, 
које је Л. Сула довео у Фезуле, за Кв. Анија Хи- 
лона, који се је заједно са овим Фуријем бавио 
увек овим буњењем Алоброжана, за П. Умбре- 
на, ослобођеника, за кога је познато, да је први 
Гале довео Габинију. А сенат је употребио та- 
кову благост, Квирићани, јер је сматрао, да се 
при толикој завери и при толиком и таком 
мноштву унутарњих непријатеља може сачувати 
држава казном деветорице најпропалијих људи 
а други да се могу опаметити. Исто тако одре- 
ђено је од моје стране благодарење бесмртним 
боговима за њино нарочито доброчинство, а то 
је у мирно доба од оснивања града пало мени у део, 
а одређена је овим речима, „што сам спасао 
град од пожара, грађане од покоља, Италију од 
рата“. Ако се ово благодарење упореди са оста- 
лим благодарењима, разликује се у томе, што 
су остала одређена после срећног вођења,а ово 
после спашења државе. и тако, шта је најпре 
требало урадити, учињено је и свршено. Јер П. 
Лентул, ма да је белоданим доставама; својим 
признањем, пресудом сената изгубио не само 
преторова него и грађанска права, ипак се је 
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одрскао магистрата, да би се ми ослободшш 
сумње савести при кажњавању приватнога чо- 
века Г1. Лентула, које сумње савести није било 
код одличнога човека К. Марија, да убије пре- 
тора К. Глауција, о коме изреком ништа није 
било решено. 

VII. Сада, Квирићани, пошто држите за- 
робљене и узапћене безбожне вође најопакијега 
и најопаснијега рата, морате сматрати, да су 
пропале све Катилинине чете, све наде, све силе, 
пошто су уклоњене ове опасности од града. 
Када сам ја овога гонио из града, предвиђао сам 
у души, Квириђани, да ми се не треба бојати, 
пошто је уклоњен Катилина, ни дремања П. Лен- 
тула, ни сала Л. Касија ни бесне дрскости К. 
Цетега. Од свих ових њега јединог .требало се 
бојати, али само дотле, док је био мећу градским 
зидинама. Све је знао, имао је приступа сва- 
коме; могао је и усуђивао се да ословљава, да 
покушава, да подбуњује. Поседовао је увиђав- 
ност подесну за рад, ни руке ни језик нису били 
без увиђавности. За свршавање извесних ствари 
имао је одабране и одређене извесне људе. А 
није сматрао за свршено, кад је нешто наредио 
ништа није било, шта он не би обишао, помагао, 
бринуо се или радио; могао је да подноси сту- 
ден, жеђ и глад. Да ја нисам овога човека тако 
ватрена, тако одлучна, тако спремна за борбу, 
тако препредена, тако неуморна у злочину, тако 
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вредка у очајним стварима из домаће заседе на- 
терао у логорско разбојништво (казаћу оно, шта 
осећам, Квирићани), не бих лако био отерао 
тблико бреме зла са вашега врата. Не би ои 
нама био одредио (као рок) Сатурналије, не би 
тако дуго пре пропасти и несреће об;авио др- 
жави дан, ниги би урадио да се ухвате печат и 
писма као сведоци очевидног злочина. А сад се 
је то у његовој одсутности тако десило, да ни 
једна крађа у приватној кући није тако јавно 
пронађена, колико је ова толика завера у држа- 
ви јавно откривена и ухваћена. Јер да је Кати- 
лина до овога дана остао у граду, мада сам ја, 
догод је био, стајао на пут и спречавао све ње- 
гове намере, ипак, да се најблаже изразим, ми би 
требали с њим да се боримо и, кад би он као 
непријатељ био у граду, ми државу не би никад 
ослободили толиких опасности у таквом миру, 
таквом спокојству, у так?вој тишини. 

VIII, Међутим сам ја, Квирићанин, све осо 
тако водио, да изгледа да је свршено и предви- 
ђено по вољи и савету бесмртних богова. Ми 
нагађањем можемо д а п о ј м и м о, јер 
се чини да је вођење толиких догађаја једва 
ствар људског ума; а с друге стране су нам у 
овим временима пружили своју помоћ и потпору 
из такве близине, да смо их скоро очима могли 
видети. Јер да не споменем оно, што су се ноћу 
са запада виделе зубље и светлост небеска, да 
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не споменем ударање громова, да пропустим 
земљотресе и остало, шта се је често под мојим 
консуловањем десилд, да ово, шта се сад догађа. 
изгледа да бесмртни Согови предсказују, па пре- 
ко овога што хоћу да кажем не сме се ни прећи 
нити га пропустити. Ви се сигурно сећате да су 
за време консуловања Кете и Торквата на Ка- 
питолију многе ствари из неба биле ударене, где 
су и кипови богова попадали, и срушени кипови 
старих људи и да су се растопиле бронзане плоче 
закснске, а био је погођен и онај, који је овај 
град саградио, Ромуло, за кога се сећате да је 
био позлаћен на Капитолију мален и сисајући 
халапљиво се пропињао за вимен.ом вучице. А 
када су у то време дошли етрурски врачи из 
целе Етрурије. казали су да се приближују по- 
кољи и пожари и обарање закона и рат грађански 
и унутарњи и пропаст целога града и државе, 
ако бесмртни богови, на сваки начин умилостив- 
љени, не одврате скоро саму судбину својом 
моћи. И тако су на основи њиних одговора одре- 
ђене игре за десет дана и није пропуштена ни 
једна ствар, која би могла да ублажи богове. 
Ови исти су заповедили, да се иаправи већа слика 
Јупитерова, да се постави на више и противно 
од ранијега, да се окрене према истоку; тврдили 
су да се надају, ако ова слика, коју видите, буде 
гледала на излазак сунца, на трг и на сзнатску 
кућу, да ће се обелоданити оне намере, које су 
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потајно предузете противу спаса града и целе 
државе, да их сенат и народ римски може при- 
метити. Они консули су дали у израду да се 
наместиона слика;али је посао ишао тако споро, 
да није постављена ни за пређашњих консула 
ни за нас све до данашњега дана. 

IX. Ко може овде, Квирићани бити толики 
противних истине, толико нагао, толико луд, 
који би одрекао, да се све ово, што видимо, на- 
рочито овај град управља вољом и моћу бесмртних 
богова? Па кад је тако одговорено, да се спрема 
покољ, пожари и пропаст државе, и то од стране 
најпропалијих грађана, то сте ви сад увидели, 
да је оно, што се је некима онда, због величине 
злочина, чинило немогуће, од безбожних грађана 
не само смишљено него и предузето. 

А зар то није тако очигледно, да изгледа 
да се је догодило вољом доброга и великога Ју- 
питера, да јутрос рано, кад су завереници и 
њини потказивачи били вођени преко Форума у 
Конкордијин храм, да је у то исто време . био 
намештен кип. Пошто је он био намештен и о- 
кренут према вама и сенату, видели сте и се- 
нат и ви шта је све било смишљено, осветље- 
но и откривено противу спаса свију. Стога они 
заслужују већу мржњу и казну, што су поку- 
шали да убаце опаки и проклети пожар не само 
у ваше станове и куће него и у храмове и све- 
тишта богова. Кад бих ја устврдио да сам им 
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се ја опро, много бих узео на себе ti не бих 
могао да поднесем; он, он Јупитер им се је 
опро; он је хтео да се сачува Капитолиј, ови 
храмови, цела ова варош и сви ви. Под вођством 
бесмртних богова ја сам, Квирићани, дошао до 
ове мисли и намере и до овако важних доказа. 
Јер сигурно Лентул и остали домаћи неприја- 
тељи не би никад тако важне ствари поверили 
и непознатима и странцима и сигурно им не би 
никад предали писма, да им бесмртни богови за 
толику дрскост нису одузели памет. Шта више, 
зар ви не сматрате, да се је десило вољом бо- 
гова, да с/ људи Гали из слабо покорене об- 
ласти, које племе још једино преостаје, које и 
може и хоће да води рат са римским народом, 
напустили наду на власт и сјајне користи, које 
су им драговољно од патрицијских људи пону- 
ђене и да су нашу срећу претпоставили своме 
обогаћењу, нарочиЈчз јер су могли да нас над- 
владају не ратом него самим ћутањем? 

X. Стога, Квирићанг, пошто је одређено 
благодтрење код свих жртвеника, славите ове 
дане са вашим женама и децом, јер су бесмр- 
тним боговима често одане многе праведне и 
дужне почасти, али праведније сигурно никада. 
Јер сте избављени од најсвирепије и најбедније 
пропасти, избављени сте без убиства, без крви, 
без војске, без борбе, победили сте без оружја 
под мојим јединим вођством и заповедништвом. 
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Стога се сетите, Квирићани, свих грађанскнх 
размирица, не само оних о којима cre чули, 
него и оних којих се ви сами сећате и које сте 
видели. Л. Сула савладао је П. Сулпиција (про- 
терао га је из града); протерао је из Рима К. 
Марија, чувара овога града, а многе је одважне 
људе делом истерао из државе а делом поуби- 
јао. Гн. Окгавије консул оружјем је протерао 
из града свога друга. Цело ово место било је 
пуно лешева и крви грађана. Доцније је узео 
власт Цина са Маријем; тада су се, пошто су 
поубијани најславнији људи, погасиле звезде др- 
жаве. Доцније је Сула осветио свирепост ове 
победе, није потребно ни казати са коликим гу- 
битком грађана и коликом несрећом по државу 
М. Лепид се је разишао са Кв. Катулом нај- 
славнијим и најхрабријим човеком, његов губи- 
так није панео држави толику жалост као губи- 
так осталих. Али ипак све ове размирице, Кви- 
рићани, биле су такове, да нису ишле за уни- 
штењем државе него за њеним преуређењем. 
Нису они хтели да не буде државе него да у 
оној, која постоји они буду прваци, нити су хтели 
да овај град изгори него да они у овоме граду^ 
процветају. Па ипак све ове размирице, од ко- 
јих ни једна није тражила пропаст државе. биле 
су такве да се нису решиле усиостављањем 
слоге него убиством грађана. У овоме, дакле, 
највећему и најсвирепијему рату од када људи 
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памте, какав рат ни једно варварско племе није 
водило противу самога себе, у коме је рату 
проглашено за закон од Лентула, Катилине, Це- 
тега и Касија да се сматрају непријатељима сви 
они, који могу наћи свој спас у очувању града, 
ја сам се тако држао, Квирићани, да сте ви сви 
сачувани неповређени и док су ваши неприја- 
тељи мислили да ће преостати толико грађана, 
колико остане од неизмернога покоља, а толико 
града колико не буде могао обухвагити пламен 
ја сам сачувао град и грађане здраве и не- 
повређене. 

XI. За све тако велике успехе, Квирића- 
ни, не тражим од вас никакву награду за хра- 
брост, никакво ночасно одликовање, никакав 
споменик славе сем вечиту успомену на овај 
дан. Ја хоћу да подигнем и да намесгим у ва- 
шим срцима све моје триумфе, све украсе ча- 
сти, споменике славе, сва одликовања похвале. 
Ништа ме немо и ништа ћутеће не може обра- 
довати, ништа напокон такова шта могу постићи 
и мање достојни. Вашим сећањем, Квирићани, 
моја ће се дела сачувати, вашим говорима ће 
расти, писаним споменицима ће хватати корена 
и јачати: ја сам осведочен да је овај исти дан 
који се надам да ће бити вечит, проглашен и 
за спасење града и за успомену на мој консу- 
лат, и да су се у исто време у овој држави по- 
јавила два грађанина, од којих је један границе 
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ваше државе повукао не пределима замлзе него 
неба а други сачувао постојбину и седиште и- 
сте државе. 

XII. Али пошто није иста судбина и удес 
оних дела која сам ја свршио ка о оних 
који су водили спољне ратове, јер ја мо- 
рам да живим са онима које сам победио и по- 
корио, а они су напротив оставили иза себе не Ј 
пријатеље или убијене или савладане, ваша је 
дужност, 'Квирићани да се побринете да моја 
дела мени не би некад шкодила, ако другима 
њина с правом користе. Ја сам се постарао да 
вам не би могле шкодити злочиначке и опаке 
намере најдрскијих људи, а ваша је дужност да 
се побрииете да мени не шкоде. Ма да, Квири- 
ћани, они мени не могу више да шкоде. Ја и- 
мам велику заштиту код добрих, коју сам за 
свагда задобио, велик углед у држави, који ме 
увек ћутке брани, велику моћ савести и ко је 
не поштује, сам ће се одати, док хоће да мене 
вређа. Ја имам такву одважност, Квирићани, да 
не само не попуштам ни једној дрскости него и 
сам изазивам увек све неваљале. Пошто се је свака 
навала домаћих непријатеља, која је од вас од- 
враћена, на мене окренула, ви ћете требати г да 
се постарате, Квирићани, каква ће судбина по- 
сле тога снаћи оне, који су се због вашег спаса 
изложили мржњи и свима опасностима; за мене 
пак самога нема ништа шта бих могао постићи 
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за животно уживање, кад не видим ништа узви- 
ш?нијега, камо бих се могао попети у вашој 
части и у слави храбрости? Ипак ћу свакако 
учинити оно да као приватник чувам и пома- 
жем, шта сам у моме консулату свршио, да 
ако сам у очувању државе навукао неку мржњу, 
она погоди оне, који ме мрзе, а мени послужи 
на славу. Напокон ћу се у држави увек тако 
владати, да се увек сећам шта сам извршио и 
да се трудим да изгледа да је то учињено 
храброшћу а не случајно. А ви Квирићани, 
пошто је већ ноћ, помолите се оном Јупитеру, 
чувару овога града и вашему и отидите в.чшим 
кућама.и њих чувајте к ;$> и прошле ноћи стра- 
жама и чуварима, премда је већ опасност 
отклоњена. 

Ја ћу се побринути, да то дуже не будете 
морали чинити и да можете бити у вечитом миру. 





































М. Т. ЦИЦЕРОНА 

ЧЕТВРТИ ГОВОР ПРОТИВУ КАТАЛИНЕ 
држан у Сенату. 

I. Видим, оци сенатори, да су погледи и 
очи свих нас упрти у мене, видим да сте ви 
забринути несамо због опасности ваше и државне 
него и, ако она буде отклољена и због моје. 
Пријатна ми је ваша наклоност према мени у 
невољама и мила ми је у жалости, али њу, тако 
вам бесмртних богова, одбаците и заборавивши 
на мој спас мислите на вас и на вашу децу. 
Ако ми је консулат дат под околношћу да под- 
носим све горчине, све болове и муке, поднећу 
их не само јуначки него и радо, само дг. се мо- 
јим напорима вама и народу римскоме створи 
углед и спас. Ја сам онај коцсул, оци сенатори, 
за којега овај форум, који садржи сваку прави- 
чност, ни Марсово поље, које је одређено за 
избор консулз, ни сенат, највећа заштита свих 
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народа, ни кућа, заједничко уточиште, ни кре- 
вет који је одређен за одмарање, коначно ни 
ово почасно место није никад било слободно од 
опасности смрти и заседа. Многе ствари сам 
прећутао, много сам трпео, много сам попуштао, 
многе сам ствари у вашем страху са мојим бо- 
лом поправио. А сад ако су бесмртни богови 
досудили овакав крај моме консулату, да вас и 
народ римски отмем од најбедније смрти, ваше 
жене и децу идевојке Весталке од најжешћег му- 
чења, храмове и светишта, ову најлепшу отаџ- 
бину свију нас од најгад 1 ијег пожара, целу И- 
талију од рата и пустошења, поднећу судбину 
каква год ме снађе. Јер ако је П. Лентул, за- 
веден од пророка, мислио да ће његово име 
бити судбоносно с обзиром на пропаст државе, 
зашто да се ја не радујем да је мој консулат 
био скоро судбоносан с обзиром на спас рим- 
скога народа? 

II. Стога, оци сенатори, побрините се за 
себе, заузмите се за отаџбину, чувајте себе, 
ваше жене, децу и имања, браните име и спас 
народа римскога, престаните да мене штитите 
и да о мени мислите, јер у првом реду смем да 
се надам, да ће сви богови, који су на челу 
овоме граду, мени указати благодарност како и 
заслужујем, затим, ако се нешто деси, умрећу 
мирно и спокојно. Јер храбгр човек не може да 
умре срамотном смрћу ни ислужени консул пре- 
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раном ни мудрац бедном. Па ипак ја нисам од 
гвожђа да ме не дирне жалост милога и љубље- 
нога брата који је овде присутан и сузе свих 
ових које видите око мене сакупљене. Моје ми- 
сли вуче често кући моја онесвешћена жена, од 
страха срушена ћерка и мали син, којега, чини 
ми се, грли отацбина као залог мога консулата 
и онај, који стоји ту преда мном чекајући свр- 
шетак овога дана, мој зет. Све ме то потреса, 
али у том смислу, да с вама буду сви спашени, 
а иако ја подлегнем некој сили, радије неголи 
да пропаднемо пропашћу државе. Стога, оци се- 
натори, побрините се за добро државе, припа- 
зите на све олује које прете, ако се не поста- 
рате. Него не доводи се на неко ислеђење или 
пред суд ваше строгости Г. Грахо, јер је по 
други пут хтео да постане народни трибун, ни 
Т. Грахо, који је покушао да побуни пријатеље 
аграрног закона, ни Л Сатурнин, јер је убио Г. 
Мемија; похватани су они, који су остали у Риму 
да запале град, да све вас поубијају, да дочекају 
Катилину; похватана су писма, печати, рукописи 
и најзад признање сваког појединог; подбуњују 
се Алоброжани, подстичу робови, позива се Ка- 
тилина; заснован је план да по убиству свих не 
остане нико ко да оплаче име народа римскога 
и да пожали за несрећом толике државе. 

III. Све су ово доставили потсказивачи, 
кри:ци су признали, ви сте то пресудили већ 






25 


многим пресудама, прво што сте ми исказали 
благодарност нарочитим изразима и што сте из- 
јавили да је мојом храброшћу и бригом откри- 
вена завера пропалих људи, затим што степри- 
силили П. Лентула да се одрекне претуре, трећс 
што сте решили да се он и остали, које сте о- 
судили, метну под стражу, а највише што сте 
одредили да се под мојим именом одрже мо- 
лепствија, која част пре мене никога у време 
мира није запала, а најзад јуче сте дали највећу 
награду посланицима алоброшким и Титу Вол- 
турцију. Све су то такове ствари, да се чини да 
ће они који су поименично били предати под 
стражу, без сваке сумње бити од вас осуђени. 
Али ја сам решио, оци сенатори, да пред вас 
изнесем као да је још нерешено, шта ви о делу 
мислите и како судите о казни. Ја ћу вам само 
унапред казати, шта је ствар консулова. Ја сам 
већ раније видео да у држави постоји неко лу- 
дило, да се неко зло снује и подстиче, али ни- 
кад нисам мислио, да ће грађани предузети Једну 
такву тако погубну заверу. А сада ма шта да 
је, ма куда да нагињу ваше мисли и осећаји, 
одлуку морате донети пре него падне ноћ. Ви 
видите какав је злочин изнет пред вас. Ако ми- 
слите да у њему има мало учесника, жестоко се 
варате. Ово се је зло распрострло даље iiero се 
мисли; раширило се је не само по Италији него 
је већ прешло Алие и потајно пузећи захватило 
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jfe већ Mlfiore гкЛрајине, Оно се не Може ни на 
којн НаНин угуШити и отежући и 'одЛажућ^; MG- 
јрате га брзо казнити на којћ год начин хоћете. 

IV. Видим дћ до сада ћмадва мишљења, једно 
Д. СилаНа, који мисли да треба казнити емрћу 
оне, који су покушали да све ово ра 30 ре> flpyt-o 
К. Цезара, који искључује казну смрти, али при* 
ма сву оштрину осталих казна. Ц један и друШ 
и по своме достојанству и због величине ствари 
поступају највећом строгошћу. Један мисли, да 
они који су све нас, који су народ римскИ Ио- 
кушали да лише живота, да униште дрЧсаву, да 
угасе име народа римскога, ни један тренутак 
не треба да се користе животом и овим зајед- 
ничким ваздухом и сећа се да се је ова врста 
казне често у овој држави употребљаћала про- 
тиву непоштених грађана. Други је мишљења да 
бесмртни богови смрт нису одредили као казну 
већ као одмарање од труда и беде. Стога је му- 
драци нису никад нерадо а јунацу су је чак радо 
подносили. Напротив окови и то вечити сигурно 
су пронађени као казна опакога злочина. Наре- 
дио им је да се разреде по општинама. Овај по- 
ступак изгледа да има неправичности ако се из- 
води заповедним начином, а потешкоћа, ако се 
изводи молбом. Ипак је решите, ако сте за то. 
Јер ја ћу преузети на себе и, како се надам 
наћићу који неће сматрати да њино достојанство 
тражи да одбију оно што сте ви решили за 
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Добро свију. бдредио је тешу казау општинама 
ако неко разбије њине окове, опколио је стра- 
шним стражама достојним злочина пропалих 
људи, решио је да нико не сме олакшати казну 
онима које је казнио било помоћу сената било 
помоћу народа. Одузео им је и наду која једина 
обично теши човека у невољи. Наредио је да им 
се конфискују имања, само је живот оставио не- 
ваљалим људима, а кад би им овај одузео, осло- 
бодио би их многих болова душе и тела заЈедно 
и свих казна за злочиие. Стога су они стари, 
да би се за зле људе одредио неки страх у жи- 
вогу, били мишљења, да се за безбожне у под- 
земном свету одреде неке такове врсте казне, 
јер су наиме увиђали, кад ових не би било, да 
се ни саме смрти не би требало бојати. 

V. А сада, оци сенатори, ја видим у колико 
се мене тиче. Ако се ви придружите мишљењу 
К. Цезара, који је у управи државној ударио 
оним путем који се сматра популарним, ја ћу 
се можда морати бојати мање популарних на- 
пада, јер је он створио и заступа ово мишљење, 
ако ли ви усвојите оно друго мишљење, не знам 
да ли ћу навући на себе већи посао. Али нека 
државни интерес надвлада ипак обзире мојих 
опасности. Имамо од Цезара, као што захтеваше 
и његово достојанство и величина његових пре- 
дака, мишљење као неку гарантију његове траЈне 
привржености према држави, Увидело се је ко 






лика je разлика иЈмеђу бескарактерних народ- 
них говорника и' истински народнога осећања, 
које се сгара о добру народном. Видим да ни.у 
ту пеки од оних који хоће да важе као народни 
пријатељи, да не би морали да гласају о животу 
римских грађана. Он ми је и прекјуче дао под 
стражу римске грађане, одредио је за мене бла- 
годарење, јуче је обдарио највећим даровима 
подсказиваче. Ни за кога већ нема сумње, шта 
је о целој ствари и о правном случају мислио 
онај, који је одредио за кривца стражу, истра- 
жном судији захвалност, достављачу награду. А 
К. Цезар увиђа да је Семпронијев закон донет 
за римске грађане, које пак непријатељ државе 
он ни на који начин не може да буде грађанин; 
напокон да је сам творац Семпронијевог закона 
без заповести народа искусио казну од државе. 
Исто тако он не мисли да се Лентул, потрошни 
и расипни, може и назвати пријатељ народа, 
пошто је радио на пропасти народа римскога, на 
уништењу овога града тако немилосдиво, тако 
свирепо. Стога тако мирни и тако благи човек 
не устручава се да Лентула преда вечном мрану 
и оковима и одређује за будуће, да се нико не 
сме разметати ублажењем казне овога ч.века и 
на штету народа римскога после бити народни 
пријатељ. Додао је и конфисковање добара, да 
све душевне муке достигне и телесна неимаш- 
тина и просјаштво. 
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VI. Стога, било да cć ви за то peiunre, да 
ћете ми дагиза народну скупштину народу драгог и 
пријатног пратиоца, било да се радије решите 
за Силагово мишљење, лако ћу и себе и вас 
опрати од приговора народа римскога због сви- 
репости и уједно ћу доказати да је ово било 
много блаже. Уосталом, оци сенатори, како мо- 
же бити говора о строгости у кажњавању такџ 
огромног злочина? Јер ја судим према моме 
осећају. Ја збиља желим да са вама живим у 
срећној држави и што сам строжи у овом по- 
ступку не води ме у томе нека суровост срца 
(јер ко је блажи од мене) већ неки нарочити 
осећај човечности и сажалења. Мени се дакле 
чини као да гледам овај град, звезду земаљску 
и тврђаву свију народа, како нзненада тоне у 
једном пламену, видим у души у сарањеној о- 
таџбини бедне и несар њене гомиле грађана, 
пред очима ми лебди слика Цетегова и бес којим 
дивље бесни у вашем покољу. Када сам пак за- 
мислио Лентула као краља, као шго је сам признао 
да се по пророштву нада, Габинија као његовог 
великодостојника, да Кагилина долази са војском, 
тада се зграж^м због јаука мајки, због бегства 
девојака и дечака, и мучења девојака Весталинки, 
јер ми се чини да је ово и јако жалосно и вредно 
жаљења, због тога се ја према онима, који су , 
то хтели да учине, показујем и врло строг и 
оштар, па ја питам, да ли не би неки отац коме 
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би роб убмо децу, задао смрт Жени, запалио 
кућу, да ли не би најжешћом смрћу казниороба, 
да ли би он изгледао. благ и милостив или не- 
човечан и свиреп. Мени се пак чини да је суров и 
без осећаја онај који болом и мучењем онога 
који је нанео штету, не ублажи свој бол и муку. 
Тако ћемо и ми ирема овим људима, који су 
хтели да поубијају нас, наше жене и нашу децу, 
који су се усудили да униште сваку кућу сваког 
поЈединца од нас и ово седиште целе државе, 
који су ишли на то да на рушевинама овога 
града и у пепелу изгореле државе поставе племе 
Алоброжана, показати се милостиви ако будемо 
врло строги; ако пак будемо хтели бити попу- 
стљивији, навућићемо на себе глас највеће сви- 
репости због пропасти државе и грађана. Као 
да је Л. Цезар, велики јунак и пријатељ државе, 
неком прекјуче изгледао свиреп, кад је казао да 
треба убити присутнога и који је слушао мужа 
његове сестре, једне одличне жене, кад је казао 
да је његов деда био убијен по заповести кон- 
сула и да је његов малолетни син, кога је отац 
послао за посланика био убијен у тамници. А 
које је дело слично њиноме, јесу ли они сновали 
неки план да униште државу? Тада је у држави 
владала нека наклоност попуштања преманароду 
и неко надметање странака. Али у оно време 
деда овога Лентула, врло славан човек, с оружјем 
у руци је прогонио Граха. Он је тада задобио и 







тешку рану да се само не би умањила држава 
као целина; овај позива Гале да подкопа темеље 
државне, побуњује робове, дозива Катилину, по- 
верава Цетегу да нас мрцвари, а Габинију да 
поубија остале грађане, Касију да запали град, 
а Катилини да целу Италију опустоши и опљачка. 
Ја мислим да се ви бојите да не би изгледало 
да сте решили нешто престрого с обзиром на 
овај огромни и гадни злочин; много више се треба 
бојати да не изгледа да смо били свирепи према 
отацбини ублажавањем казне неголида смобили 
престроги према најљућим непријатељима због 
строгог примењивања казне. 

VII. Али, оци сенатори, ја 'не могу да са- 
кријем оноштачујем. Шире се наиме гласови, који 
допиру до мојих ушију, и то од оних, који изгледа 
да се боје да ли ја имам довољно оружане снаге 
да изведем оно шта сте ви данас закључили. За 
све је, оци сенагори, побринуто, све је спремно 
и наређено како са мојом највећом бригом и 
тачношћу тако и са још већом спремношћу на- 
рода римскога да задржи врховно заповедништво 
и да сачува заједничко добро. Људи свију ста- 
лежа, свију племена, чак свију доба ту су при- 
сутни, пун је форум, пуни су храмови око фо- 
рума, пуни су сви прилази овоме храму и овоме 
месту. Нађен је овај једини случај, у коме сви 
осећају једно те исто сем оних који су, кад су 
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видели да треба да погину, волели да погину са 
свима него сами. Ја ове људе искључујем и делим 
их радо од других и сматрам да их не треба 
убрајати међу непоштене грађане него међу 
најжешће непријатеље. Остали напротив, о 
бесмртни богови, у коликом су се броју, са ко- 
ликом бригом и коликом одважношћу ујединили 
за заједнички спас и достојанство. Чему овде да 
спомињем римске витезове, који вам уступају 
првенство у реду и саветовању, да би се са вама 
надметали у љубави према држави? Које данашњи 
дан и овај случај уједињава са вама, а који су 
после многогодишњег неслагања враћени у дру- 
штво и слогу са овим сталежем. Ако ми сачу- 
вамо у држави трајном ову везу која је под мојим 
консулатом створена, уверавам вас да после тога 
ни једно зло грађанско ни домаће неће погодити 
ни један крај државе. Једнаком бригом да бране 
отаџбину видим да су се сакупили и трибуни 
благајнички, одважни људи; исто тако сви пи- 
сари (нижи чиновници) пошто их је овај дан 
случајно сакупио око благајничке зграде, видим 
да су упрли своје мисли на заједничко добро 
чекајући своју судбину. Присутно је цело мноштво 
слободних грађана и најнезнатнијих. Ко је дакле 
тај, коме не би били колико мили толико исто 
слатки и пријатни ови храмови, поглед на овај 
град> уживање слободе, ова иста светлост дана 
и ова заједничка земља отаџбине? 
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VIII Вредно је, оци сенатори, сазнати распо 
ложење ослобођених грађана, који пошто су 
постигли својом храброшћу срећу ове државе 
сматрају у истину да је ово њина отаџбина, коју 
неки овде рођени и то високог рода нису сма- 
трали својом отаџбином него непријатељским 
градом. Али зашто ја спомињем ове људе и ста- 
леже, које је њино приватно добро, заједничка 
отаџбина и најпосле слобода, која је најслађа, 
позвала да бране добро отаџбине? Нема роба, 
који се само налази у сношљивом стању ропства, 
који се не згража од ове дрскости грађана, који 
не жели да остане ова држава, који не би хтео 
да допринесе толико добре воље за заједничко 
добро, колико сме и колико може. Стога ако 
некога од вас случајно узнемирава оно шта се 
чуло, да неки Лентулов агент обилази око крчама 
надајући се да новцем може поколебати срца 
сиромашних и неупућених, то је збиља почето и 
покушано, али се нису нашли ни тако сиромаш- 
нога стања ни тако пропале намере, који не би 
желели да сачувају место своје столице за рад, 
радионице и дневне зараде, своје лежиште и кре- 
вет и напокон овај мирни ток свога живота. 
Много већи^пак део оних који живе у крчмама, 
чак (а то треба пре казати) цео овај сталеж 
јако воли мир. Јер сваки алат, сваки посао, свака 
зарада одржава се посетом грађана, успева у 
миру; ако се њина зарада обично смањује кад 
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су крчме затворене, шта би тек било да су за~ 
творене? 

Кад је то тако, сакупљени оци, вама неће 
изостати помоћ народа римскога, а ви се побри- 
ните да не изгледа да сте ви отказали помоћ 
народу римскоме. 

IX. Имате консула, који је сачуван од нај- 
већих опасности и заседа и од саме смрти не за 
свој живот него за ваш спас. Сви су сталежи 
сагласни у очувању државе расположењем, до- 
бром вољом, бригом, храброшћу и речју. За- 
једничка отаџбина опкољена зубљама и стрелама 
безбожне завере пружа вам руке молећи вас, 
вама предаје себе, вама живот свих грађана, 
вама тврђаву и Капитолиј, вама жртвенике кућних 
богова, вама ону вечиту ватру Вестину, вама 
храмове и светишта свих богова, вама зидове и 
куће градске. Поред тога ви данас треба да су- 
дите о вашем животу, о животу ваших жена и 
деце, о имању свих,"о кућама и огњиштима вашим. 
Имате вођу који мисли на вас, а на себе је за- 
боравио — а та се згода увек не пружа — имате 
све сталеже, све људе, цео римски народ, који 
осећа једно исто што и ви, а то у грађанској 
парници данас први пут видимо. Помислите како 
је једна ноћ скоро уништила државу толиким 
трудом основану, толиком храброшћу учвршћену 
слободу, толиком милошћу богова стечено и, 
повећано добро. Данас се треба постарати о томе. 






да се то у будуће не само никад не деси него 
од грађана и не помисли. Ја сам ово казао, не 
да подстичен вае који ме у ревности скоро пре- 
тичете, већ да се види, да је мој глас који у 
држави мора бити први, испунио своју консул- 
ску дужност. 

X. А сада, пре него се вратим на гласање, 
казаћу нешто о себњ Ја увиђам, колико је мно- 
штво завереника, а ви зидите да је оно јако ве- 
лико, да сам узео на себе толико мноштво не- 
пријатеља; али сматрам да је она нечасна и не- 
моћна, презрена и малодушна. Кад би некад ова 
чета, побуђена нечијим бесом или злочином, 
више вредела од вашег и државног угледа, ја се 
ипак никад, сакупљени оци, не бих кајао својих 
дела и савета. Јер смрт којом они меии можда 
прете, за све је припремљена; нико у животу 
није постигао толику славу, каквом сте ви мене 
вашим одлукама одликовали. Јер сте осталима 
због срећног управљања државом, а мени због 
очувања државе признали благодарење. Нека је 
славан онај Сципион, чијом је мудрошћу и хра- 
брошћу Ханибал био присиљен да се врати у 
Африку и да се удаљи из Италије, нека сеодли- 
кује изванредном хвалом други Африкански, који 
је разорио два најн пријатељскија градаовојдр- 
жави, Каргагину и Нуманцију, нека се сматра 
за одличног човека онај Паул, чија је триум- 
> фална кола одликовао онај некада моћни и ува- 
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жени краљ Персес, нека је вечна слава Марију, 
који је двапут Италију ослободио од притиска и 
страха ропства, нека је пред свима Помпеј, чија 
се јуначка дела и храброст крећу ,у свима оним 
крајевима и границама, у којим и ток сунца, си- 
гурно ће између хвале ових остати неко место 
и за моју славу, ако случајно није важније о- 
тварати за нас провинције, куда ћемо изаћи не- 
ro ли се побринути за то, да се и они који нису 
присутни имају куда вратити. Мада је услов 
спољне победе у једном погледу бољи неголи у- 
нутарње, јер страни непријатељи робују пошто 
су савладани или се пошто су примљени у при- 
јатељство, сматрају овим доброчинством оба- 
везани; а они из броја грађана заведени неким 
лудилом кад су једном почели да буду непријатељи 
отаџбине, кад их и одбијеш од уништења др- 
жаве, не би их могао ни силом спречити ни 
доброчинством помирити; Стога видим да сам 
ја предузео вечити рат са пропалим грађанима. 
Надам се помоћу вашом и евих добрих и сећа- 
њем на толкке опасности, које ће сећање остати 
не само у овом народу који је спашен већ угово- 
рима и памћењу свих, да ћу га лако ја и моји 
отклонити. И неће се сигурно наћи никаква то- 
лика сила, која би могла да сломи и поколеба 
везу вашу и римских витезова и толигу слогу 
свих добрих. 

XI. Кад је то тако, место врховног запо- 
ведништва, место војске, место провинције, које 
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сам се одрекао, место триумфа и осталих по- 
часних одликовања, које сам одбио да бих чу- 
вао добро града и ваше, место веза заштите и 
гостопримства у провинцијама, које ја помоћу 
мога уплива» у граду одржавам не са мањим на- 
пором неголи стичем, место дакле свих ових 
ствари, место моје нарочите бриге за вас и 
место пажње, коју ви видите, око очувања др- 
жаве, не тражим од вас ништа него сећање на 
ово време и на цео мој консулат; док оно буде 
утиснуто у вашим срцима, сматраћу се ограђен 
најсигурнијим зидом. Ако ли моју наду превари 
и надвлада сила неваљалаца, препоручујем вам 
мога малога сина, који ће сигурно имати до- 
вољно заштите не сзмо за одржавање већ и 
за одликовање, ако се будете сећали да је он 
син онога, који је све ово сачувао опасношћу по 
самога себе. Стога решавајте савесно, као што 
сте и почели, и одважно о највећем добру ва- 
шем и народа римскога, о вашим женама и деци, 
о кућним жртвеницима и огњиштима, о светиш- 
тима и храмовима, о кућама и становима це- 
лога града, о држави и слободи, о добру Ита- 
лије, о целој држави. Имате таквога консула 
који се неће колебати да се покори вашим од- 
лукама и да оно шта ви одлучите, док гед буде 
жив, да брани и да се за то ззложи, 






















